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ABSTRACT

Translating an idiom is not an easy task because the meaning of the idiom cannot
be directly translated from each word that constructs them. A translator needs translation
strategies to produce an appropriate and suitable translation in the target language. The data
were taken from a movie entitled Ralph Breaks the Internet: Wreck-it Ralph. There are 30
idioms found and were analyzed qualitatively to determine the types of idioms by using
Fernando's idiom classification theory and translation strategies applied in a movie by
applying Baker's idiom translation strategies. Based on the analysis conducted, all types of
idioms present which are pure idiom (56.7%), semi-idiom (30%), and literal idiom (13.3%).
The result also shows that all the idiom translation strategies were applied. The first strategy
is a translation by using idiom with similar meaning and form that applied two times. The
second is a translation by using an idiom with a similar meaning but a different form that
is applied two times. The third strategy is a translation by paraphrase, which is applied 23
times. The last strategy is a translation by omission that is applied three times. The study
revealed that a translation by paraphrase strategy is the most dominant strategy used. The
target viewer of the movie is one of the factors that determine the translation strategy
chosen by the translator. This study also reveals that the context and situation, in which
idioms appear, are important factors in determining the meaning of idioms.

Keywords: idiom, translation, translation strategies, types of idiom

ABSTRAK

Menerjemahkan idiom bukanlah tugas yang mudah. Sebab, makna idiom tidak bisa
diterjemahkan langsung dari setiap kata yang menyusunnya. Seorang penerjemah
membutuhkan strategi penerjemahan untuk menerjemahkan idiom agar menghasilkan
terjemahan yang sesuai dan baik dalam bahasa sasaran. Penelitian ini dilakukan untuk
menganalisis strategi penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan idiom dengan
menerapkan strategi penerjemahan idiom dari Baker dan mengklasifikasikan jenis-jenis
idiom menggunakan teori klasifikasi idiom dari Fernando. Data diambil dari film Ralph
Breaks the Internet: Wreck it Ralph 2 yang diproduksi oleh Disney. Ada 30 idiom yang
ditemukan dalam film ini yang kemudian dianalisis secara kualitatif untuk menentukan
jenis idiom dan strategi penerjemahan yang digunakan. Berdasarkan analisis yang
dilakukan, terdapat tiga jenis idiom yaitu idiom murni (56,7%), semi-idiom (30%), dan
idiom literal (13,3%). Hasil analisis juga menunjukkan bahwa penerjemah menerapkan
semua strategi penerjemahan idiom. Strategi pertama adalah penerjemahan dengan
menggunakan idiom dengan kesamaan makna dan struktur yang diterapkan sebanyak dua
(2) kali. Strategi kedua adalah terjemahan dengan menggunakan idiom dengan makna yang
sama tetapi struktur yang berbeda yang diterapkan 2 kali. Strategi ketiga adalah
penerjemahan dengan parafrase, yang diterapkan sebanyak 23 kali. Strategi terakhir adalah
translation by omission yang diterapkan sebanyak 3 kali. Penelitian ini menunjukkan
bahwa strategi penerjemahan dengan parafrase merupakan strategi yang paling sering
digunakan oleh penerjemah dan target penonton adalah salah satu faktor yang menentukan
strategi penerjemahan yang dipilih oleh penerjemah. Penelitian ini juga mengungkapkan
bahwa konteks dan situasi dialog di mana idiom muncul menjadi faktor penting untuk
menentukan makna dari idiom.

Kata kunci: idiom, penerjemahan, strategi penerjemahan, tipe idiom
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